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NAPOMISANIATIYHDBI CTOP3ATbIM CBATAPA Y BEJIAPYCKAN I
AHITINCKAW NIHFBAKYNNIbTYPAX
.A.Jlabkoyckas (Muxck, MIJ1Y)

MbaTa pacnenaBaHHS - BbisIBiLb | MpaaHasi3aBalb CT3p3aTbin CBATapa y benapyckan i aHrninckam
NiHrBaKkynbTypax. ATpbiMaHas y XoA3e aHanisy Tbinisaubls packpblia KynbTypHa creubldivHbIf
ySAYJIeHHI ab poni AyxaBeHCTBA Y aHrNinMCcKam | benapyckan MoyHal npacTopsbl.

KniouaBblf cNoBbl: cesmap; NiH28aKybMypHbI CM3P3amsin; NAp3IMis.

THE PAREMIOLOGICAL STEREOTYPE OF A PRIEST IN THE
BELARUSIAN AND ENGLISH LINGUISTIC CULTURES
P.A.Labkouskaya (Minsk, MSLU)

The purpose of the study - is to identify and analyze the stereotype of a priest in the Belarusian
and English linguistic cultures. The typification obtained during the analysis revealed culturally specific
ideas about the role of the clergy in the English and Belarusian language space.
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ApTbiKynl MpbiCBEYaHbl aHanisy napaMisnariyHara CT3p3aTbiny CBaTapa Y
Genapyckan | aHrniMckam niHreakynbTypax. MaTapbianam pacnegasaHHs — cTani
6enapyckis (47) i aHrnivckia (24) aa3iHki, BbIbpaHbIst 3 MapaMisinarivyHbiX CIOYHiKay.

Y TnyMayvanbHbIM CIOYHIKY C/IOBa c8gmap Mae 3HaY3HHE ‘CNyXKbiLenb KyJbTy, AKi
BSiA3€ LLapKOYHbIS 6oracny>k60Bbis Tp30bl (XPbICLiHbI, BAHYaHHE, NaHiXiabl, CNOBEA3b);
iepan, CBSALUYIHHIK .

CrapblaTbin cBaATapa Yy Oenapyckix i aHrAIMCKiX npblka3kax | MApbiMaykax
WMaTrpaHHbl i cynspaunisbl. EH agntocTpoysae cknagaHae cTaysieHHe Hapoga fJa
NnpaacTayHiKoy AyXaBeHCTBa.

HdacnepaBaHHe nakasana, WTo 6osbllacub cabpaHbixX MapaMin y benapyckan i
aHrniMcKam NiHrBaKybTypax aAJlOCTPOYBaOLb ary/bHblsl pbiCbl F3Tara CT3p3aTbiny.
Ix yaynseuua MarybiMbIM ThbiMi3aBaub:

1. CeaTap i rpowbl. CKBanHacub cBATapa. J3gps non 3 xcbigoza [ MEpmeaza.
Kcenos cnyxcoiyb He ona E3syca, a ona xneba kycka. J1io03( Mpyub, nanoea nwaHiya
Kpacye. 3a epouwbi non [ Yopma nayanye. Hama Hikamy, ak kcaHO3y Obl kamy: abodea
naxcaus [ xneb 3adapam 903aub. J11003( namiparoyb camM's naada, mosabKi non Obl 039K
nse, cka4a. Mapckyro enbibiH00, a KCAHO308Y KIUL3HIO He HanoyHiw. Bacenne, xpuvicyiHbl
KCsHO3y 006pwbis 2ad3iHbl [3e non yapkey cmasiyb, mam 2aHonap kapymy naosiue. lNany
adHa paodacup - Yl NaMIHKL, UL XpbICULHKL - yc€ poyHa daroyb. [Ton 3 kpeixcam, yopm 3
yapkad, a MHe ycé cmpamei. [lon pawmel He dae. Y nana eousi 3asidywysis, pyKi
3azpabywuysia. Y nana doyeisa pyki. Y nana, kaxcyub, 038e pyKi: aoHa, ulmo Xpbicyiub,
opyeas, wmo 65p3, a mod, wmo addae, Hama. [3aps kasa nasy, a 80yK Kasy, a MyHcbiK
80yKa, a non Myxcoika. Y nana He mak easacsel 0oyais, K pyKi.

MapobHbIS NapaMmii NpbICyTHIYalOLUb | Y aHrNamMoyHan KapuiHe cBeTy: Priests and
poultry are never good. The parson’s barn is never empty. ApHaK iX 3Ha4Ha MeHLLU, TaMy LUTO
apabpaHbla MapaMmii  GapMipaBanica y PO3HbIX TiCTapblYHbIX | CaubIS/IbHLIX YMOBaX.
AHrninckia napamii yTeapanics nag, ynabieaM PacdapMaupli | NpaTaCcTaHUKIX 14301, aKis
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11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

nafKpacniBani acabicTyro afKasHacup i nNpambist 3HOCIHbI 3 boraM. Sk BbIHIK, aHrninckis
napaMmii MankorLb BoObpa3 cBATapa K agKasHara Jigapa, siki naBiHeH Obilb MapasibHbIM
npbIKiaaaM | pynniBa BbIKOHBae cBae abaesa3ki. Like priest, like people. As the priest is, so are
the people. benapyckis napamii ag/itocTpoyBatoLb 00JbLL CKNAAaHbIA agHOCIHbI 3 LAPKBOU,
acabniBa y 4Yacbl NPbIFHETY | 3aMe)XHara NaHaBaHHSA, Kaji LapkBa Marna pasrnsjauua sk
IHCTpYMeHT ynaabl. SK BbIHIK, Oenapyckis npblkaski 0onbll 3acspomksarouua Ha
MaT3pbISIbHbIM CTaHOBILLYbI CBATApa | MarybiMbiM CynsIp34usliBbIM CTay/leHHI Aa €ro,
nagKp3CAiBaroYbl BaXKHACLLb acabicTar Bepbl | KpbITbl4Hara MbicneHHs. lNpbikaska Mapckyro
2/IbI6IHIO, A KCAHO308Y KIWISHKO HE HAnoyHiul NadKp3CniBae, LITO AabpabbliT cBaTapa
3a/1eXKblLb a4, aXBPaBaHHAY NFOA3EN, | F3Ta BbIK/iKae N3YHYH HE334aBOSIEHACUb.

2. CeaTap i ynapga. CeaTtap i knonaTt npa acabicTbl pabpabbiT. XXagaHHe i
MarybiMacLUb CBSATapa Melb MOLUHbI YNbly Ha napadisH | HenapyLwHacub Yy CBOW BOK.
Hoebl non, obik Hosae maneHHe. [Non cazpauusly, a 03aka eewaroys. [lanoyckia eoysi 3a
cano 2na03aup. lNon ceaé, a yopm ceaé: adodau maro Manimey. SIki non, maki [ NpsIxoo.
Y arninckix napaMmia npblikagami cnyykaub HaCTYNHbIA ag3iHki: The cowl does not make
the monk. A saint abroad, a devil at home. As the priest is, so are the people.

3. CeaTap i KpbiBagyLwHacub. Y uyxcol cmapaHe [ non 4Yazaeek. Y Mpbixoase
o431 BeAatoLb yce npa CBamro CBATapa, a 3a Aro MaXkKom €H naycrae K 65s3rpaxoyHbl.
LeaHayyaus nanoy, i kaxcowsi na-ceolmy Moaiyya. Yopm nany - maeapsiuwt. AHTNIACKIS
npbiknaabl: Priest on the outside, Satan on the inside. Where God has a church, the
Devil will have a chapel. The nearer the church, the farther from God. The habit does
not make the monk. Priests’ wine and widows’ tears are seldom sincere.

4. CeaTtap i xiTpacub. Y ysbe npayosl, Kk y nana 3 kcaHo3om. Haw 03ak nse, ax
goyk evle. Ha 6543110003( [ non - yanasek. CBATap 3aMMay acabniBae MecLa Y COLblyMe.
Tamy, ans nrop3en €H bbly He 3yCiM CBOM, He Taki, SIK yce, TakiM He Aaeapani. AHrincKis
npbiknaabl: Tell your troubles to the priest, but don't trust him.

5. CeaTap i rpamaacTea. Xmo idze? HYopm. - obpa, wmo He non. Xmo nobius
nana, a xmo nanadd3to, a g, 0ypayok, 106 nanoswbix 0a4ok. Ski non (kcéHo3), makoe
[ 6nacnayneHHe. A0 nana, sk ad yopma, He adxpwicyiuicsa. AHrNinCKia npbiknaabl: For
our sins God has created three enemies for us: mice in the house, the fox in the
mountains, and a priest in our village. A lazy priest gives the devil a good opportunity.
Many go to church to see and be seen. Three helping one another: a farmer, a doctor,
and a parson.

AHani3 BbIOpaHHbIX MapaMisnarivyHbiX af3iHak BbISBlY KynbTypHa crieubl@idHbIs
KalToYyHacu,i i yayneHHi ab poni i iMigyKbl AyXaBeHCTBa.
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